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rules for masculine, taking first the meaning, or even better, natural gender, 
followed by meaning, then determination by form; then the feminines, 
grouped in the same way? Here we have, par. 197, "Gender determined 
by form, a, Cf. 80, b," (which is simply the statement that there is no neuter 
in Italian) ; "b. Feminine are the nouns in ie, si" etc., then par. 198. "Gender 
determined by meaning, a, Cf, 80, a" (which is this matter of natural gender, 
omitted in the first paragraph) "Masculine are also (the "also" referring 
apparently to this far-away paragraph 80, a) names of lakes." This whole 
chapter would bear re-arranging. P. 221, in treating adverbs, refers for the 
matter of comparison to the earlier chapter on this subject, but in that adverbs 
are scarcely distinguished from adjectives; it is true that only slight differen- 
tiation was needed. There is a singular mixture in the lists, etc., P. 222. 
It would have been more logical to distinguish first the different classes of 
adverbs, but that is done further on (p. 224). P. 225, "Special uses" could 
have been better arranged. Is the list under paragraph 219 supposed to be 
alphabetical? 

The author has not fully made up her mind, it would seem, as to the use 
of the comma in lists, sometimes it is placed between the Italian word and the 
English equivalent, as par. 199, but on the opposite page, par. 201, she omits 
it. The chapter on augmentatives and diminutives might have been a 
little fuller. Nothing is said about adverbs, though benone is used (p. 249). 
The lists of conjunctions, etc., p. 251, sq. are in the main very good, and 
certainly they are very full. Quando, when, scarcely belongs here. 

The book is singularly free from typographical errors. Da, p. 89, second line 
from bottom, should have been (id, and cuadro, p. 235 should have been quadro. 
To resume: This work offers a great deal that is excellent, but it needs 
some changes in the arrangement. Perhaps the author may revise at some 
future time. 

Mary Vance Young. 
Mount Holyoke College. 

Heinrich Heine, Die Harzreise, with selections from Heine's 
Prose and Verse, edited with vocabulary, by Robert Porter 
Keep. Allyn and Bacon, 1916. xix + 210 + 95 pp. 7s cents. 
In view of the fact that five school editions of the Harzreise are already 
available (Buchheim, Gregor, Vos, Kolbe, Fife), it is unfortunate that Mr. 
R. P. Keep has not differentiated his main title sufficiently to show the inter- 
esting scope of the work which he has actually undertaken, — namely, an 
arrangement of selections following the general course of Heine's life and 
furnishing a fairly complete biography. On this ground rather than on that 
of any additional research is this latest edition justified. The Harzreise 
itself has been cut to approximately one-half of its original length and since 
it occupies less than one-half of the entire number of pages devoted to text 
in this edition, the wisdom of entitling the book Harzreise is doubtful. The 
selections from the Harzreise are carefully made and the choice of bits from 
Heine's own works is well adapted to the author's idea, as expressed in the 
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preface: "Thus the student acquires a broader, deeper and more personal 
conception of the poet's aims, and ideals than from a long introduction." 
If any criticism of the selection is to be made it is the obvious one, applying 
equally to all Heine editors, that one can at best present but a milk-and-water 
Heine in school editions. The annotation, while offering little new material, 
is carefully done. This lack of new material in the field of the Harzreise 
has, however, been particularly marked since Vos's thorough investigations 
of ten years ago. To these, for example, are due the discovery of the identity 
of the apostrophe of the befuddled youth of the Brockenhaus with a passage 
from Ossian's Darthula*, a fact for which credit should have been given. 
Among the notes attention may be called to p. 21, 1. 1, where the word-play 
in Stockfisch and Kohl seems to be missed in the sense pointed out by Buch- 
heim; Ziegenhain (p. 25, 1. 5) is near Jena, rather than Leipsic. 

The vocabulary is complete and well prepared. As a mere detail of editorial 
procedure it is of questionable value to include in both notes and vocabulary 
familiar proper names which are self-explanatory, such as England, Bethlehem, 
Berlin, etc., although the writer confesses to the same tendency in his own 
edition. It also would seem unnecessary, in view of the class of students 
who read the Harzreise, to list the ablaut forms of common strong verbs such 
as sieh, liest, etc., although an excess of detail in a vocabulary is always prefer- 
able to incompleteness. It is, however, carrying completeness too far when 
plurals not in common use are attempted for such words as: Espenlaub, 
Finsternis, Freudigkeit, Heriklopfen, lLmbrassieren, etc. Mechanically the 
edition is beautifully prepared. The pictures are numerous and well pro- 
duced, the paper and print good. Particularly pleasing is the relief map of 
the Harz opposite page 1. All considered, the author has produced a care- 
fully edited and useful school book. 

P. R. KOLBE. 

Municipal University of Akron. 

Goethe, Hermann und Dorothea, edited by Ernst Feise. New 
York, Charles Scribner's Sons, 1917. xiv + 173 pp., 75 cents. 

If for no other reason than that it is the first classic to be included in the 
Walter-Krause series of German texts, Feise's edition of Hermann und Dorothea 
merits more than passing notice. One of the weaknesses from which direct 
method texts have hitherto generally suffered has been the neglect of literary 
values, a neglect which may in part have been due to the bent or judgment of 
individual editors but which must in still larger measure be ascribed to the 
exigencies of the case, i.e. to restrictions imposed upon the size of volumes 
already heavily weighted with all manner of exercises and upon the extent 
and nature of a vocabulary that is to be used at an early stage of instruction. 

Professor Feise can certainly not be charged with a lack of appreciation 
for things literary, but that he also keenly felt these restrictions is shown by 
his Vorwort, of which "Entsagen musst du, musst entsagen" (or is it 



*Cf. Modern Language Notes, January, 1908. 



